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DOOMEHKO 0. C.
Kuiscokuii nayionanvruu yuieepcumem imeni Tapaca Illesuenka

KVYJIbTYPHI CUMBOJIA K CIIOCIE MOBHOI OB’€EKTHUBAIIII
KOHIEIITY ENGLISHNESS

VY crarTi pO3ISNAIOTBCS KYJIBTYPHI CHUMBOJHM AHTJII — MOBHI MapKepH HaI[lOHAIBHO-
KyJIbTYpHOi CBIIOMOCTI aHrmiiuiB, nociimxkyerbcst koHuenT ENGLISHNESS sk cykynHicTh
KyJIbTYpPHUX CHMBOJIIB, 1[0 00’ €KTUBYIOTh aHTIIICHKY HalliOHAJIBLHO-KYJIBTYPHY 1IEHTHYHICTD Y MOBI,
a TaKoX TMOPIBHIOIOTHCS BepOaNbHI KyJIbTYpPHI CHMBOJM — ETHOKYJIBTYPHI CKIAJOBI KOHIEOTY
ENGLISHNESS, y cBiZOMOCTI aHTTIHINB Ta MIPEICTABHUKIB 1HIIUX KYJIBTYP.

Krouosi cioBa: konnent ENGLISHNESS, kyneTypHuUit cuMBOII, HalllOHAJbHA 1IEHTHYHICTB,
MOBHI MapKepH HalliOHAJTBHO-KYJIBTYPHOI CBIIOMOCTI, KyJIbTYPHHIA KOJI, TIPEICICHTHUI ()EHOMEH .

B crarbe paccmaTpuBarOTCSl KyJbTYpPHbIE CHMBOJIBI AHIVIMM — S3BIKOBBIE MapKepbl
HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOIO CO3HaHMS aHriau4dad, wusydaercs koHuent ENGLISHNESS kak
COBOKYITHOCTh KYJbTYPHBIX CUMBOJIOB, OOBEKTUBHPYIOIINX AHIIMMCKYIO HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO
UJIEHTUYHOCTh B s3BbIKE, a TaKKe CpPaBHMUBAIOTCA BepOalbHble KYJIbTYpPHbIE CHMBOJIBI —
ATHOKYJIBTYpHBIE  cocTaBisitomue  koHmenta ENGLISHNESS, B co3HaHum aHrim4an u
IIPEICTaBUTENEH JPYTHUX KYJIBTYP.

KaroueBbie cjoBa: xkonment ENGLISHNESS, BepOanbHbIE KyJIbTYpHBIM  CHMBOII,
HallMOHAJbHAasl MJACHTUYHOCTb, SI3BIKOBBIE MAapKepbl  HAIMOHAIbHO-KYJBTYPHOTO  CO3HAaHMI,
KyJbTYPHBIN KOJI, IPELEICHTHBIN ()EHOMEH.

The paper studies the cultural symbols of England — verbal markers of national-cultural
conscience of the English. The author defines the concept ENGLISHNESS as a set of cultural symbols
representing the English national identity in the language, and compares the verbal cultural symbols
embodying ENGLISHNESS in the conscience of the English and representatives of other cultures.

Key words: concept ENGLISHNESS, verbal cultural symbol, national identity, verbal markers
of national-cultural conscience, cultural code, precedential phenomenon.

B enoxy rnoOamizalii, sika CYNpPOBOKYEThCS 1HTEHCU(DIKAIIIEIO
MDKKYJIBTYPHHUX 3B’SI3KIB, MOCHIIOETHCS IHTEPEC y JIIHTBICTHUIIN 10 BUBYCHHS
0COOIMBOCTEN KOMYyBaHHS 1 30€piraHHs y MOBHHUX 3HaKax ‘TIOPSIKY
KyaeTypu” (mo P. bapry), 10 HamioHadbHO-KYJIbTYPHUX OCOOJUBOCTEH
MOBHO1 AisIbHOCTI. “““ETHI3aIis” MOJITUYHUX Ta €KOHOMIYHHUX IIPOIIECIB,
MOCUJICHA yBara J10 0COOJIMBOCTEH MiI>XMOBHHMX KOHTAKTIB Ta MIKETHIUHUX
KOH(JTIKTIB BUCYHYJIM Ha TIepeAHIN 11aH (EeHOMEH HalllOHAJIbLHO-KYIbTYPHOI
cienndikd MOBHOI cBigomocTi” [1:3], 3B’SI3Ky €THOCBIJOMOCTI Ta
HAI[lOHAJIFHOI 1JEHTHUYHOCTI, a TaKOXK CHOCOOM 00’ €KTHUBAIlll HAIlOHAIBHOIL
1JIEHTUYHOCT] B MOBI.

JlochimKkeHHs KYJbTYPHUX CHUMBOJTIB 13 3aTy4YeHHSIM
IICUXOJIIHI'BICTUYHOTO, KOTHITUBHOTO, KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOTO,
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JIHTBOKYJIBTYPHOTO  JIO3BOJIIE  TMPOHUKHYTH B  CYTHICTh  MPOIIECIB
CHPUUHSATTSA, PO3YMIHHS [IMCHOCTI Ta BIJOOpaXEHHS IUX TMPOLECIB Y
KOMYHIKAQTUBHIN JISJIBHOCTI JIIOAWHU [2:62], Kpalie 3po3yMiTH, SK
KYJbTYPHI CHUMBOJHM BIIJIBEPKAIIOIOTh YCTpili M03aMOBHOI JIHCHOCTI,
KyJBTYPHOTO TIPOCTOPY €THOCY.

Meta poOOTH — PO3MISHYTH KYJIBTYpHI CHMBOJH — €THOKYJBTYpPHI
ckinanoBl  koHuenty ENGLISHNESS, MoBHI Mapkepu HalliOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOI  CBIJOMOCTI  aQHIJIIMINB, MO0 OO0’ €KTHUBYIOTh aAHIJIMCBKY
HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHY 1I€HTUYHICTb.

HaykoBa HOBHU3HA pOOOTH MOJIATA€ y TOMY, 110 B Hili MPONOHYETHCS
NOIJISi HAa AaHTJIKUCBKI KYyJbTYpHI CHUMBOJIM K CKJIQJIOBI KOHIENTY
ENGLISHNESS 1 4k MOBHI MapkepamMH aHIJIHACHKOI HalllOHaJIbHO-
KYJbTYPHOI 1ICHTUYHICTb.

AKTyaJIbHICTh J0CJilKeHHs. [losiBa HOBOI AaHTPOMOIECHTPHUYHOT
HAyKOBOI MapaJurMy CHPUYMHUIIA BKJIIOYEHHS [0 YMCIAa JIHTBICTUYHHX
JOCIIJIKEHb TakuX (DEHOMEHIB sIK MOBHA CBIIOMICTh Cy0’€KTa KOMYHIKAIIIi,
KoHIlenTocepa,  HAIIOHAJBbHO-KYJIBTYPHUH  MPOCTIp,  HalllOHAJIbHA
1IEHTUYHICTh, KyJIbTYPHUN KOJ, KYJITYPHUU CHUMBOJI, TOCTIKCHHS SKUX €
aKTyaJbHUM, OCKUIBKH JI03BOJISIE Kpallleé 3pO3yMITH B3a€EMO3B'SI30K MOBH,
KyJbTypH U CBIJIOMOCTI Ta BHUSBUTH OCOOJMBOCTI MOBHOTO KOJYBaHHS
00pa3iB HaIlIOHAJIBHOI CB1JIOMOCTI.

O0'ekToM nochipkeHHsT Oyiau  KyJbTYpHI CHUMBOJM, CKJIaJOBI
konienty ENGLISHNESS.

IlpeameroM  jmochipKeHHS ~ Oyad  OCOOJMBOCTI  BepOaizarii
KYJbTYPHUX CUMBOJIB — ckiagoBux KoHuenty ENGLISHNESS.

Marepiaa gochiKeHHS CTAaHOBUJIM aHTJIINCHKI KyJIbTYpPHI CUMBOJIU 3
MyOMIIUCTUYHOI, XYJI0KHBOI JITEpaTypH, 3 JAPYKOBAHUX Ta EJICKTPOHHHX
3MI, 3arajgpHOI0 KUIBKICTIO 01M3bK0 350 CMMBOUIIB.

['mobamizariist 30cepeania yBary Ha po3poOili mpooiemMu HalloHaIbLHOT
IIGHTUYHOCTI, SIKa ChOTOJHI TEPETBOPHUJIACS HAa OJHY 3 HAWBAKJIMBIIIUX
npo0JsieM, 110 IIKaBJISITh  KYJbTYpPOJIOTiB, COIOJIOTIB, ITOJITOJIOTIB,
miHrBicTiB. ['moOamizamiss BIAKpHIIa paHIINIE HEBIIOMI MOMKIHWBOCTI IS
30JIMKEHHS KYJIBTYP, PO3IIMPEHHS KOMYHIKAaTUBHOTO MPOCTOPY, TOPHU30HTIB
HaI[lOHAJIbHUX KYJBTYp, JYXOBHOI'O PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, BIPOBAIKCHHS
y TIOBCSKJICHHE JKUTTS JIOJIC HOBHUX 3HaHb, TEXHOJIOTIH Ta imeH, a, 3
IHIIOTO — BUKIMKajga Oaratro mpoOiieM, JIEeCTPYKTUBHUX TEHJCHIN
(HampuKIa], akClOoJOTIYHOTO Kpaxy, KyJIbTypHOTO XaocCy, BTpaTy 3BHUYHUX
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KUTTEBUX OPIEHTUPIB, CPOPMOBAHUX YHOPOJOBK THUCSIUOIITH 3BUYAIB,
IIHHOCTeW, BipyBaHb) [3:5]. ['mobGamizamito BBaXalTh CEPHO3ZHUM
BUNMPOOOBYBAHHSM I HAIIOHAJIIBHO-KYJBTYPHOI 1AEHTUYHOCTI, HEPIJIKO
BOayaroud B HIA 3arpo3y Ui HAI[lOHAJIBHOTO MyXy, HallOHAJIBHOIO
MEHTAIITETy Ta ULIHHOCTEU. YTIM, pe3yJbTaTu JOCHIIKEHb BILUIUBY
riio0anizaiii Ha HaIlOHAIBHY iAeHTHYHICTh [4:412—413], cBiguath, IO
rio0aizallisi He TUIBKU HE TMOCIa0JIloe€ HAIlOHAJIbHI MOYYTTS, a, HABMaKH,
MMOCYJIIOE BAKJIMWBICTh HAIIOHAJIBHOI 1JIEHTUYHOCTI B CBIJOMOCTI JIFOJWHHU.
30kpema, pe3ysibTaTh JOCTIPKEHHSI HalllOHAJIbHOI 1IeHTUYHOCTI 1998 poky,
mijg yac skoro Oyno onutaHo 2500 mononux monert y Keedeky, dpawniiii,
benwrii, bypynmi, Ilonemi, Pocii ta 3aipi, 3acBiauuid, mo B 100y
rjio0ami3arii HamloHaJbHA 1AEHTUYHICTh IIOCIIA€ HAI3BHYANHO BaXKJIUBE
MICII€ B CBIJIOMOCTI MOJIOI1, 3aJIUIIIAI0YUCh “‘MiclieM HanexHocTl” (‘place of
belonging’), “oCHOBHOIO TOUYKOW BLLIKY' (‘primary reference point’) i
“TpamrutiHoM mis ctapty”’ (‘a springboard from which to cast oneself
elsewhere’) [4:412—413]. OpaHier0o 3 NOPUYMH 3POCTAHHS HAIlOHATBLHUX
MOYYTTIB B TJI00ATi30BAHOMY CYCHUIBCTBI BB@XKAIOTh PEAKII0 HA
“OHTOJIOTIUHY HeOe3MeKy’ CBhOTOJICHHS, Yepe3 IO JIIOAW BAAIOTHCS 10
“3BOpOTHUX (perpecuBHUX) (OpPM OTOTOKHEHHS 3 00’ ektamu” [5:218],
TPAIUIIMHUMH CHMBOJIAMH  HAITIOHAJBHOI 1JCHTHYHOCTI: HaIpHUKIa,
HaIllOHATPHUMH MOBAaMH, PEIITISIMH, TPOIIOBUMHU OIWHUIISIMU, JIE€PKaBHUM
nparnopom, riMHOM To1io [6:17].

HamionanpHy 1I€HTHYHICTh BBaXKAIOTh T'OJIOBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO
€THIYHOI (HAaI[lOHAJIBHOI) CaMOCBIJIOMOCTi, TI€I0 YacTUHOIO S-KOHIIEeMINi
1HJIMBIA, SIKa BUHUKA€E BHACIAOK YCBIJJOMJIEHHSI CBOTO YJICHCTBA B €THIYHIN
rpyti (rpymnax) pa3oM i3 MiHHICHUM ¥ eMOIIMHUM 3HAY€HHSM, 110 HAJAEThCSA
IIbOMY WICHCTBY [7:292]. HamioHanpHa 1AE€HTUYHICTh — 1€ MPOIYKT
COIllaJIbHOI B3a€MOJli, 110 BHUHHUKAE 3 JIAJIGKTUYHOTO B3a€EMO3B A3KY
IHUBIIa Ta CYCIUIbCTBA, ‘‘pe3yabTaT KOTHITUBHO-EMOIIMHOTO TMIPOLECy
YCBIIOMJICHHSI ce0€ MPEeICTaBHUKOM €THOCY, TIEBHUM CTYIIHb OTOTOKHEHHS
ceOe 3 HUM 1 BIIMEXYBaHHS BiJl 1HIIUX e€THOCIB” [1bid.: 294], ycBimomieHHs
CBO€I TOTOXXHOCTI 3 OJHIEI0 E€THIYHOIO CHIIHLHOTOIO 1 BiAMEKYBaHHS BiJ
1HIIOI. Y CTPYKTYpl HaIllOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI BHOKPEMIIIOIOTH JBa
rOJIOBHI KOMIOHEHTU — KOTHITUBHUM (3HAHHS, YSIBICHHS PO OCOOIMBOCTI
BJIACHOI TPyNU Ta YCBIIOMJICHHSI ceOe sK ii wieHa) W adeKTUBHUM (OIIHKA
0COOJIMBOCTEN BJIACHOI IPyNH, MO3UTUBHE a00 HETaTUBHE CTABJICHHS 10
YJICHCTBA B HIM, 3HAYYIIICTh I[OI'0 WICHCTBA TOIIO) [1bid.: 294].
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JIIHTBICTHYHI  JOCIHIJI)KEHHSI KYJbTYPHUX CHMBOJIIB — MapKepiB
HaI[lOHAJIbHO-KYJBTYPHOI 1AEHTUYHOCTI B MOBI JO3BOJISIOTH BHUSBUTHU
0COOIMBOCTI BepOaibHOI 00 ’€KTHBaLll 00pa3iB  ETHOJIHTBOKYJIbTYPHOI
CBIIOMOCTI  (IHBapiaHTHOro  00pa3y  CBITYy,  CIIBBIJHECEHOIO 3
O0COOJIMBOCTSIMM HAIlIOHAJIBHOT KYyJbTYpH M HaIlOHAJIBHOI IMCHUXOJOTIi, IO
ICHY€ SIK Y CYCIUIbHIN, TaK ¥ iIHAUBITyaIbHINA (opMax, 1 CKIATaeThCA 3 TPHOX

IpPOCTOPIB  — JIIHIBICTUYHOI'O, KOTHITUBHOIO Ta KyJbTypHOro [2:8]),
IOB’SI3aHUX 3  HAIIOHAJIBHOK  IJICHTUYHICTIO Ta  KYJbTYPHOIO
MIPUHAJICIKHICTIO.

[ToHATTS cumeon po3ymieMo SIK “‘0araTOCMHUCIOBUNA KOHBEHIIIHHUM
MOTHBOBAaHHH 3HAK, 0 PEMPE3CHTYE, OKPIM BJIACHOTO JICHOTATY, MOB'A3aHUN
3 JIE€HOTATOM, aji€ SKICHO IHINNKM, OUIBIIOK YacTUHOIO, BlOHECEHHH abo
a0OcTpakTHUM pedepeHT, NnpuYoMy TMpsiME Ta TMEPEHOCHE 3HAYCHHS
00’€IHYIOTBCS MiJ CIIBHUM O3HA4YaJbHUM , SK ‘“KOMIUIEKCHHH 3HaK, Y
IIJIaH1 3MICTY SIKOTO MA€ThCs SIK MIHIMYM JIBa PIBHOIIPABHUX s/ipa — IpsiME
KOHKPETHO-/ICHOTATHBHE 3HAYEHHS Ta IEPEHOCHE 3HA4YEHHS, HaidacTiIe
aoctpakTHe 3HaueHHs [8]. IlpsiMe 3HaueHHS po3KpuBae oOpa3HU OiK
CUMBOJIy 1 XapaKTepHU3yeThCs OOOB’S3KOBUM y3arajbHEHHSIM KOHKPETHOTO
MOHSATTS, SIK€ BOHO MO3HAavae. Jpyruii sipyc 3MICTy CUMBOJIY — SIKICHO 1HIIE B
MOPIBHAHHI 3 JICHOTAaTUBHUM TIEPEHOCHE 3HAYEHHS — MOXKE MaTH:
1) mepBiCHO-apXETUITIYHUH, 2) KyJIbTypPHO-CTEPEOTHUITHUM Ta
3) cy0’€eKTUBHO-aBTOPCHKHUI XapakKTep, IO J03BOJISE PO3MEKYBATH CHMBOJIN
Ha apXETHUIHI, KyJIbTyPHO-CTEPEOTHUITHI Ta Cy0’ €KTUBHO-aBTOPCHKI [ibid.].

TenneHiii y cydyacHHX MOCTIKEHHSIX B3a€EMOJII MOBH Ta KYyJIbTypH
J03BOJISIOTh PO3TIISIIATH CTPYKTYPY MOBH SIK MOPOJKEHHS JBOX BaKJIMBHX
YUHHUKIB: BHYTPIIIHBOTO (CBIIOMICTH OCOOMCTOCTI) Ta 30BHIIIHBOTO
(KyapTypa, crminbHa 3 1HIIUMH MOBIIMH) [9:9]. ETHOKYyNbTYpHaA crerudika
o0pa3y MOBHOI CBIJJOMOCTI 3yMOBJIEHA PEAJbHOIO IMCHICTIO, OCKUIbKHU
o0pa3 MOBHOI CBIJIOMOCTI BHPaXa€TbCSd MOBHHMH 3aco0amu, IIO
B1100pakaroTh KOHIIENITyaJbHI Ta MEPLENTUBHI 3HAaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI
PO KYyJITYPHI MIPEAMETH peanbHOI AiiicHOCTI [2].

CumBon mocigae “ocoOmMBE Ta IIJIKOM aBTOHOMHE MicHe” Y
CEMaHTUYHIA CUCTEMI MOBH, 1 ‘B TOM )K€ YacC CIYIye CEMaHTUYHUM MICTKOM,
MIEPEKUHYTUM B1]1 06pa3zy 1o 3uaky’ [10:337], “kokHuit cuMBOJI € 00pa3oM (i
KOXXKHUN 00pa3 €, xoya O HE3HAYHOKO MIpPOI0, CUMBOJIOM); ajie KaTeropis
CHMBOJTY BKa3ye€ Ha BHUX1Jl 00pa3y 3a BJacHI MeXl, Ha MPUCYTHICTh MEBHOTO
CMHCITY, HEPO3JIUIBLHO 3JIMTOr0 3 00pa3om, aje HoMmy He ToToxHoro” [11].
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OxpiM 3HaKOBOCTI Ta 0Opa3HOCTI (IKOHIYHOCTi), B TyMaHITapHiil Tpaauiii
aKIICHTYBAJIMCS  TaKl  BJACTUBOCTI  CHUMBOJY, SK ‘‘MOTHBOBAHICTb,
KOMITJIEKCHICTh 3MICTY CHMBOJIy Ta PIBHOMPABHICTh 3HAY€Hb Yy HHOMY,
“IMaHeHTHA” 0araro3HayHICTh, PO3IUIMBYATICT MEX 3HAYEHb CHUMBOIY,
apXETUMIYHICTh CUMBOJY, MOTO YHIBEPCAJIBHICTH B OKPEMO B3STIM KYJIbTYpI
Ta TMEpPeXpelieHHs CHUMBOJIIB Yy KyJbTypax pi3HHX 4YaciB Ta HapOIIB,
yOyJI0OBaHICTh CHMBOJY B CTPYKTYpy Mi(oJorii, JiTepaTypu, MUCTELTBA Ta
IHIIUX CEMIOTUYHMX CHCTEM; KpIM TOTO, BHBYAJIOCS BiJHOIICHHS
CHUMBOJIIYHOTO JI0 MOBHOI pEaJIbHOCTI Ta MICIIE CHMBOJIY B MOBI Ta MOBJICHH1"
[12].

XapakTep cUMBOJII3allll nepegdayae 0araTo3HA4YHICTh CUMBOJIY, SIKHI
MOXe Math 1HdopMalliiiHe, eMoOlliifHe Ta EKCIOPECUBHE CMHCIIOBE
HABAHTA)XXEHHS, Ta CKIAJHUWA XapakTep HOro CHpUUHATTA (palioHalbHE
MI3HAHHS, IHTYITUBHE PO3YyMIHHS, aCOLIaTUBHE CIOJYyYE€HHS, €CTETUYHE
3pO3yMIHHS, TpaJulliiiHe CHIBBIIHECEHHS), IO BIAPI3HIE CHMBOJ Bij
aneropii 1 metadopu [13]. THIIO BaXXJIMBOI BJIACTUBICTIO CUMBOJIY, SIKa
poOUTH HOro BIAMIHHHAM BIJl ajeropii 1 TpomiB (METOHIMIii, CHUHEKIOXH,
MeTadopH, CUHECTE311), 3 SKUMHU BIH MOALISE€ OCHOBHI THUIIH TPAHCIIO3UIIIHN, €
Te, 10 BTOPHMHHE 3HAYCHHS CHMBOJIy HE TOTJIMHAE apXHCEMHU IEPBHHHOIO
(sx B MeTadopi abo cuHecTesii) 1 He “npuraymye” ii (sk y metadopi abo
CHUHEKJIOC1); 3HAUEeHHS y HbOMY pIBHOIIIHHI [8]. BaXIMBOIO BIIaCTUBICTIO
CUMBOJIy TaKOX BBAXKAIOTh € JUHAMIYHHUIM XapakTep WOro 1ICHyBaHHS, AKUN
IIIJIKOM 3aJICKUTh BIJI KOMYHIKATHMBHOI AaKTyaJbHOCTI TOTO YH 1HIIOTO
cmucay [13].

VY crarti po3riAanarThCad KyJIbTYpHI CUMBOJM Yy MEXaX TaKCOHOMII
MOBHHMX MAapKepiB HaIIOHAJIBbHO-KYJbTypHOI cBimomocti (MMHKC),
3anpornoHoBanoi 1. B. I[IpuBanoBoro, sika BusHauae MMHKC sik “BepOanbHi
pEIpEe3EHTaHTH o0Opas3iB HalllIOHAJbHO-KYJIbTYPHOI CBI1JIOMOCTI,
00’€KTHBATOPU KBAHTIB KYJBbTYPHO-3yMOBJIEHUX 3HaHb, 10 (OPMYIOTh
HaIllOHAJIbHI KOTHITHMBHI 0a3u €THOJIHTBOKYJBTYPHUX OCOOHMCTOCTEH, IO
oepyTh ywactb B akTi MKC [MDXKyJIbTYpHOrO CHUIKYBaHHS|” [2:62].
Hocmigaunsg moxiste yci MMHKC, ski BXOAaTh 10 JIIHTBICTUYHOTO
OpoCTOPY pa3oM 3 MOBHHMMH  YHIBEpCalIisIMU Ta CEMaHTUYHUMU
npumituBamMu [ibid.: 63], Ha JIHTBOCTPYKTYpPHI, JIHTBOKYJBTYpPHI Ta
JIHTBOEKOJIOT1YHI [1uB. 2:69-77]. 3okpema, 10 MMHKC
JIHTBOCTPYKTYPHOTO THITy Halie)kaTh MOBHI (OpPMHU KOHIICNTIB, IO
BUSBIIIOTHCS TIPU 31BCTaBJICHHI CUCTEM JIBOX MOB 1 MOBH1 (JOPMU KOHIIEMTIB,
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[0 BUSBIISIOTHCS TPH XapaKTEPHUCTHUI[l OCHOBHUX OJMHUIIL CHCTEM IBOX
MoB. Jlinreokynstypuumu MMHKC 1. B. [IpuBasioBa BBaxkae 3acoOu
MOBJICHHEBOIO KOHTaKTy Ta MOBHI (OpMYyJH, TMPOKCEMHU, KIHEMH,
TEMIIOPEMHU, KOJIOPEMH, peallii, KyJIbTYpHI CUMBOJIM, €THOTpadiuHl HOHEMH,
BepOA3aTOPU aKCIOJIOTIYHUX KOHIIENTIB, OJUHUII (PPa3eosioriuyHOro Ta
napemMiojoriyHoro (QonmaiB, BepOanbHI Ta BepOagizoBaHI MpelEeeHTHI
(¢eHoOMEeHN Ta MUIICHUM TEKCTOBUM BIAPI30oK. J[0 JIHTBOEKOJIOTTYHUX
MMHKC  HanexaTh  HEOJOTI3MH,  KOHIENTYaJIbHI  3al03WYE€HHS,
MapaKoHIETITYalbHI  3allO3MYEHHS Ta OE3KOHIENTYalbHI 3al03UYCHHS
[2:77].

KoxxHa HalioHallbHa KyJbTypa Ma€ CBOIO BIJIACHY JIOMIHAHTYy, a
TOYHIIIE HAOIp KYyJbTYpHUX JOMIHAHT, IO YTBOPIOIOTH HAaIlOHATBLHUM
KyJbTYpPHUI MPOCTIp, HALlIOHAJIBHY KYJbTYpHY cdepy, 1 sKi, SIK IpaBuio,
MIpeJICTaBIICH] Y BUTJISIA1 KOHICTITIB.

Y poboTi MU BXKUBAEMO TEPMIH JIiHCBOKVILMYPHUL KOHYenm, Yy
3Ha4yeHH1, 3anpornoHoBaHomy B. 1. Kapacukom Ta I'.T. CaumkinuMm, ski
BU3HAYAIOTh HOTO SK ‘“‘yMOBHY MEHTAJIbHY OJWHUIIIO, CIPSMOBaHY Ha
KOMIUICKCHE BHBYEHHS MOBH, CBIJIOMOCTI Ta KYJbTYpU 1 PO3YyMIIOTh
CITIBBITHOIIICHHS JIIHIBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIETITY 3 TPhOMa BHINE€3a3HAYCHUMHU

chepaMu HACTYMHUM 4YHHOM: ‘1) CBiIOMICTH — 001acTh mepeOyBaHHS
KOHIIENTY (KOHIENT 3HAXOAWTHCA y CBIJOMOCTI); 2) KyJbTypa JIETEPMIHYE
KOHIICTIT (TobTO

KOHIIENIT — MEHTaJIbHA MPOEKINS €JIEMEHTIB KyJibyTpu); 3) MoBa Ta/abo
MOBJICHHSI — c(pepH, y SIKMX KOHIIENT YHPEAMETHIOETHCS (YPEUEBIIOETHCS)”
[14].

OpHi€0 3 HEHTPAIbHUX JOMIHAHT AHTJIIHCHKOI KYJIbTYpPH € KOHIICHT
ENGLISHNESS. Comiansauii antponojior Keit dokc BHU3HAYa€ MOHSATTS
“Englishness” wnactynaum umHoM: ‘“The important point... is that
Englishness is not a matter of birth, race, colour or creed; it is a mindset, an
ethos, a behavioural “grammar” — a set of unwritten codes that might seem
enigmatic ...” [15:414] (“BaxyuBuM ... € Te, 1m0 “aHIIINACHKICTH’ 1€ HE
NUTAaHHS HApPOJKCHHS, pacH, KOJbOpy abo MEepeKOHAHHS; 1€ Crocid
MHUCJICHHS, XapaKTep, MOBEAIHKOBA “‘TpaMaThka — Hallp HEMHUCAaHUX KOJIIB,
110 MOXKYTb 3/1aBaTHUCS 3araJJKOBUMU ).

[Ipo Te, mo cami aHOIAII [A00pe YCBIAOMIIIOIOTH 1CHYBaHHS
“@HrTHACHKOCTI”, W HaBITh MOXJIMBICTh ICHYBaHHSA PI3HUX “CTYICHIB”
“@HrIHACHKOCTI” CBIIYATh BUCJIOBU aHTIIINCHKOI MOBH, II0 XapaKTEPU3YIOTh
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COIllaJibHI TPYIH, OKpeMi 0coOM a00 HaBITh 1HAWBIAYaJIbHI PUCH JIOJIMHU, HA
3pa3ok: ‘very English’ abo ‘typically English’, ‘In some ways I'm very
English, but in other ways I'm not,” a6o ‘You're more English about that
than I am’, AK1 O3BOJIAIOTH CTBEP/KYBATH, IO B IMOBCSIKISHHOMY YXHTTI
aHTJIINIL YITKO PO3YMIIOTHh ‘“TOHKOIIl ‘‘4acTKOBOi “‘aHIMMCBKOCTI” abo
HaBiTh ‘“‘parMeHTapHOi” “aHMIINCBKOCTI” ¥ MOMKIIMBOCTI ‘‘BHOIPKOBOIO
nigxony” no Hei [15]. Keiit @®okc Harojomye Ha TOMy, IO
“@HIJIMCHKICTL — 11€ HE JIaHICTh, 4, B IKIMCh MIpi CBIAOMUM BHOIp, Yepe3 1110
1€ MOHATTS] MOKHa 3aCTOCOBYBAaTH HE JIMIIE MO BIAHOIICHHIO JI0 “KOPIHHUX
aHTJIINIIB, a ¥ 10 MpeJACTaBHUKIB €THIYHUX MEHIIHH [15].

Inmmit nocmiaauk Engi Meareper [16:40] Bu3Havae ““aHrmiHACHKICTD”
K CYKYITHICTh 00pasiB, 1HAMBI/IB, MICIlb, 3BYKIB, SIKOCTEH, MOJII, MUTEH 1
TEKCTIB:

“Every Englandologist, it seems, needs an Englandography, a
talismanic catalogue of the images, individuals, places, sounds, qualities,
events, moments and texts that conjure up and exemplify the version of
Englishness each writer seeks to advance or endorse”.

E. Mearepct ToBOpUTH MpPO CHUIBHY PHUCY YCIX JIOCJITHUKIB
“aHrMIChKOCTI” — CXWJIBHOCTI CKJIaaTu nepeniku (Eng-lists) Toro, 1o, Ha
iXHIO AyMKY, BXOJUTH J0 IHOro MOHATTA. OIUH 3 HaWBIJOMIMINX MEPEITIKIB
CKJIaJIOBUX TIOHATTS Englishness mpoiiyHaB y 1924 poiii B mpoOMOBI BiJJOMOTO
KOHCEpPBATUBHOI'O TOJIITUKA, TPUYl OOpaHOro mnpem’ep-miHicTpoM Benukoi
bpuranii, Crenni bonaBiHa, skuil y a00y 1HAYCTpIaJlbHOI PEBOJIOIII]
3MaIIOBaB “IIVIKOBUTO ClIbCHKY, HEYXUJIBHO aHTUCYYacHY  KapTHUHY AHTIIII,
“CTBOpEHY IIBHJIIE 3a JOMOMOIOK PI3HUX BIIYYTTIB (BUAIB, 3BYKIB,
3amaxiB), aHDK TyMOK Ta ijiei” [16:40]:

“England comes to me through my various senses...The sounds of
England, the tinkle of the hammer on the anvil in the country smithy, the
corncrake on a dewy morning, the sound of the scythe against the whetstone,
and the sight of a plough team coming over the brow of a hill, the sight that
has been seen in England since England was a land ... The wild anemones in
the woods in April, the last load at night of hay being drawn down a lane as
the twilight comes on ... and above all, most subtle, most penetrating and
most moving, the smell of wood smoke coming up in an autumn evening ...
These things strike down into the very depths of our nature, and touch chords
that go back to the beginning of time and the human race ... These are the
things that make England”.
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ko NOrasHyTH Ha T, SK y IbOMY ONHCI “‘aHTHCHKOCTI”
MpEeJICTaBlICeHl KyJIbTYpHI KOau (k0O Kyaemypu, 3a BU3HAYCHHSIM
B. B. Kpacuux [17:232], — e nmeBHa “ciTka”, Ky KyJIbTypa ‘“Hakumac” Ha
OTOUYYIOUUH CBIT, YJIEHYE, KATETOPU3YE, CTPYKTYPY€E Ta OLIHIOE KOr0), TO
no0aynuMo, 110 TYT MOEAHAHI CUMBOJIH, IO B11I0OpaXarTh 0a30B1 KyJIbTYpHI
KoJu. ABTOp HIOM “mipomyckae” oOpa3zu AHTIIL “depe3 cebe”, uepes BIacHI
OopraHu 4yTTiB (3ip, CIyX, HIOX), 3rajaye nraxiB (corncrake), pocnuuu (wild
anemones) (6loMopdHUN KOJ), pi3HI YaCOB1 MEP1OJU Ta MOPHU POKY (autumn
evening, dewy morning, night, twilight) (4acoBUil KoJa), Ha3BM YaCTHUH
nanamadty (hill) (mpocTopoBuid KOj), Ha3uBae 3HapsAAs npaii (hammer,
anvil) (IpeIMETHUM KyJIbTYpHHH KOJ). Y 1LIBOMY ONHUCI CyO’€KTHBHO-
aBTOPCHbKI CHMBOJIM MOEIHYIOTHCS 3 apXETUIIYHUMHU CHMBOJIAMHU, OCKUIBKU
aBTOP OIKCY€ BJACHE CHPUUHATTS ‘‘aHIIINACBHKOCTI”, 3rajyl0yd cakpajbHI
oOpasu 3emuli, nTaxiB, BOrHIO. {1 00pa3u, ik TOBOPUTH caM aBTOp “‘CATar0Th
MaKCUMaJIbHUX TJMOWH AYIl Ta TOPKAKOTHCS CTPYH, K1 UAYTh 0 MOYATKY
4aciB Ta JOACKKOI pacu’”: “These things strike down into the very depths of
our nature, and touch chords that go back to the beginning of time and the
human race” [16:40].

Onuc Anrmii, 3poonenuii y 1941 poui Jxxopaxem OpBenom, Tak camo,
K 1 TonepeaHii, moOyI0BaHUM Ha TIEpepaxyBaHHI CEHCOPHUX BIAUYTTIB, ajie
B HBOMY BXKE€ MPHUCYTHI cydacHim oOpa3u kpainu (Soho pubs, solid
breakfasts, red pillar-boxes, the mists):

“The clatter of clogs in the Lancashire mill towns, the to-and-fro of the
lorries on the Great North Road, the queues outside the Labour Exchanges,
the rattle of pin-tables in the Soho pubs, the old maids biking to Holy
Communion through the mists of the autumn morning — all these are not only
fragments, but characteristic fragments, of the English scene ... Yes there is
something distinctive and recognisable in English civilization ... It is
somehow bound up with solid breakfasts and gloomy Sundays, smoky towns
and winding roads, green fields and red pillar-boxes. It has a flavor of its
own. Moreover it is continuous, it stretches into the future and the past, there
is something in it that persists” [ut. o 16:40—41].

Y upoMy ypHBKY, Ha BIAMIHY BiJ TMONEPEIHHOIO, MPEICTABICHO
CHMBOJIM AHIIII, 1110 BiOOpakaroTh HE JHIle MPOCTOpOoBuUi (the Great North
Road), yacoBuit (gloomy Sundays), a 1 nyxoBuuil (Holy Communion),
npeaMetHuit (red pillar-boxes) Ta ractpoHoMiuHMi Koau (solid breakfasts).
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B omumcax Anrmii 1930x pokiB Bce yacTile 3yCTPIYAIOTHCS KYJIbTYpPHI
CHMBOJIH, SIK1 I CHOTOJIHI B 0ararhboX acoIIIOIOTHCS 3 “aHTIIMCBHKICTIO: fed,
football pools, green-hedged fields, the Nelson column Ta iH., 94epe3 10 iX
MOKHA BB)KATH KYJIbTYPHO-CTEPEOTUITHUMHU.

VY tBopax T. C. Emiora 1940x pokiB CHMBOJaMH aHTIIACHKOI KyJIbTYpHU
oynu HactynHi: “Derby Day, Henley Regatta, Cowes, the twelfth of August, a
cup final, the dog races, the pin table, the dart board, Wensleydale cheese,
boiled cabbage cut into sections, beetroot in vinegar, nineteenth-century
Gothic churches, the music of Elgar” cepen IKuX, K Cy0’ €KTUBHO-aBTOPCHKI
(boiled cabbage cut into sections, beetroot in vinegar), Tak 1 CT€pEOTUITHO-
KYJbTYpHI, IO TaKOX 3yCTPIYalOThCA B IHIIUX aBTOPIB (the dog races,
Henley Regatta) [uut. o 16:41].

3a CBOEI CEMAHTUKOI CHUMBOJM AHIIIII, NPEICTABICHI B YUCEIbHUX
onucax KpaiHu, MOXHA YMOBHO TOJIJIMTUA HA JIBl BEJIWKI TPYINH: CUMBOJIH,
10 MO3HAYalTh ICTOPUYHI ¥ KynbTypHI aptedaktu (pubs, hedges, Magna
Carta, Big Ben) Ta cuMBOIM, 1O 00’ €KTUBYIOTH Y MOBI PUCH XapakKTepy
aHrmuimB (English sense of humour, stiff upper lip, English eccentricity).
SKII0 CUMBOJIM TIEPIIOTO THUITY JIOMIHYIOTh Y YMCEIBbHUX ONMUTYBAHHSX (SIK
aHTJINIB, TaK 1 MPEICTaBHUKIB 1HIIMX KYJIbTYp), TO CHUMBOJH JIPYrOro
YacTille 3yCTPIUalOThCA y PO3IMOBIASX 1HO3EMI[IB MPO CBOi BpPaXKEHHS Bijl
MOJIOpOKEH 10 AHTIIII.

JlocipkeHHsT CHPUMHATTS aHTJIIACHKOI HAIlIOHAJIBHOI 1EHTUYHOCTI
1HITUMU B cepenuHi 17-ro ta 19-ro cronith, nposenene [lonom Jlenrdopaom
[18], BuUSBWIO, W0 “CBOEPIAHICTH’ AaHIVIMINIB B oO4Yax OUIBIIOCTI
€BPOMNEICHKUX aBTOPIB THUX 4YaclB BiIoOpakeHa B pHUCaX XapakTepy, SKi
YMOBHO MOJKHA 3TpyIyBaTd HABKOJIO IIECTH TOJOBHUX O3HaK, SKi
I1. Jleardopn HazBaB ‘“‘eHepris” (‘energy’), IIUPICTh, BIIABEPTICTH
(‘candour’), mopsaHicTh  (‘decency’), MOBYa3HICTh, HEOAIAKYYICThH
(‘taciturnity’), BuTpumKa (‘reserve’) Ta EKCUEHTPUUHICTH (‘eccentricity’)
[muB. 18], sKi 3ramyroThcs 1 B OmMcax CydacHUX aBTopiB. Hampuxmian,
pociiickka nucbMeHHulst M. ApbaToBa y Hapuci “Ypoku €Bponu’ 3BepTae
yBary Ha HAaCTYIIHI PUCHU aHTJIWIIB — BUTPUMKA, TepmiHHsA: “Tpan Oinvute
200UHU He MOJHCYMb NidicHamu 00 NAponnagy, nyonika, wo 3 1opMulacs y
X0Jli, CMmasumscs 00 Yb020 3 2IOHICMIO. HCOOHO20 He3a00801eH020 No2isA0y
(TyT 1 mami nepeknan mid — O.d.), moyyTTs BIacHOI T1AHOCTI: “B aueniuys,
WO CniZHIOEMbCA, Ollbule NOYYMms GIACHOI 2IOHOCMI, HIJC V POCIAHUHA,
AKUU [0e ompumMysamu O0epiCcasH)y HaA2opooy”’, CepUO3HICTb: “‘AHeniuyi —
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0OHAKO0BO CEPUO3HI — K V KIIMYAMUX NiOHcaKax, max i 6 WKIPSIHUX KYPMKax
3 Memanesumu Haxkienkamu’', a TaKOX €KCUEHTPUYHICTb aHTJIUIIB: “/fimu
JA2a10Mb HA B8OPCUCUL NANAC Y YEHMPATbHOMY XOAi nepeo eKpamom, i
BUXOBAHI YKPAIHYI WUKAIOMb HA HUX 00 MUX NIp, NOKU NOPYY 3 HUMU He
JIs12A€ IHO3emMeyb NOXUNL020 BIK)Y 3 NPOhecopCcbKo0 308HIUHICMIO .

Pucu anrmiimiB, 3ragani B HoBem M. Ap6aToBoi, TakoX 3HaXOJIWMO B
nepeikax CUMBOJIB AHIIII, OTPUMaHUX B pe3yJbTaTi OMNUTYBaHHS
aHTJIIAINB Ta 1HO3EMIIIB, JIe BOHM BepOaiizoBaHi y HoMmiHalsax: Stiff upper
lip, English eccentricity Ta English reserve.

[HI11 cuMBOMM ““aHIIMCBKOCTI” TICHO TMOB’SI3aHI 3 TpagullisiMA Ta
3BUYKAMM aHIIIHIIB: 3 IOJIOBAHHAM Ha JIMCHUIb Ta Moro 3abopoHy (Fox-
hunting and the Ban), npuitoMmoM ix1, Tpaauiieto yatoBaHHus (4 Cup of Tea,
Full English Breakfast), cnoptom (Cricket, Rugby, Wimbledon, The FA
Cup).

Cepen HaMOUIBIIMX CUMBOJIB aHTVIIMCHKOI KyJIbTYpH € W Taki, SKi
BepOaTi3ylOTh KOHIICTITH TOBCSAKICHHOI KYyJNbTYpH, 30KpeMa, CBATa Ta
kapHaBanu: Notting Hill Carnival, Glastonbury Festival, Bonfire Night,
Brass Bands, Bi1oOpakaloTh BaXJIMBY pOJb TeaTpy, BHJIOBHUI Yy >XHUTTI
aHTIINIIB Y MUHYJIOMY U cboroaHi: Globe Theatre, The Pantomine. Cepen
aHTIIMCHKUX KYJBTYPHUX CHMBOJIIB 0aratro TakuxX, IO BepOai3ylroTh
npeaMeTH MaTepianbHOi KynbTypu: The Phone Box, Bowler Hat, Rolls-
Royce, Land Rover, The Mini, Miniskirt, The Bobby. ]lesxi cUMBOIU
npeAcTaBieHl y MOB1 ractpoHiMamu: Roast Beef and Yourkshire pudding,
Fish and chips, Chicken tikka masala Ta 1H, O MIATBEPIKYE TYMKY IpO
BKJIMBICTh XapuOBOTO KOJIy MaTeplajabHOI KYJIbTYPH.

Cepen cuMBOIIB 3ycTpivaroThbes aHTpomnoHiMu (Winston Churchill,
Francis Drake, Shakespeare), rinponimu (The Thames), epronimu (Harrods,
Marks & Spencer). 3nauHa 4acThHa KyJbTYPHHUX CHUMBOJIB AHIJII y MOBI
npeAcTaBieHa XpeMaTOHIMaMK: Ha3BaMU MaTepialibHUX npenMeTiB (Big Ben,
Rolls-Royce, The Mini, Sutton Hoo Helmet,) Ta BUTBOpIB JIyXOBHOI
KYJBTYpPH, CEpell IKUX: 3arojoBKU TBOPIB (Alice in Wonderland) Pride and
Prejudice, Mrs. Beeton’s Book of Household Management, The Origin of
Species), Ha3BU My3U4HUX TBOpPIB (Jerusalem, Sgt. Pepper’s Lonely Hearts
Club), tBopiB xuBonucy (The Hay Wain, Holbein’s Henry VIII), Ha3Bu
MOHYMEHTIB Ta cKynbntyp (The Angel of the North, Damien Hirst’s Shark),
kiHoQ1pMiB Ta cepianmiB (Coronation Street, Doctor Who, The Lord of the
Ring). SIx 6aumMo, BIacHI Ha3BU CKJIJIal0Th 3HAYHY YACTUHY KYJIbTYPHHUX
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CUMBOJIIB — €THOKYJbTYpHHX ckjiafgoBux KoHuenty ENGLISHNESS,
OCKUIbKH, BBaXalOTh, II0 CaM€ BJIACHI Ha3BU MAapKYIOTh MPUPOAHY 1
cotianibHy chepu KUTTSA €THOCY Ta (OPMYIOTh TOM KYJbTYpHHUH MPOCTIp, Y
AKOMY HapoJ nodyBaeTbscs “‘ynoma’ [19].

Kor"iTuBHMM MiAX1J1 1O BUBYEHHS aHTJIMCHKUX KYJbTYPHUX CHMBOJIIB
J03BOJISIE HAM TIOTJISIHYTH Ha OCOOJIMBOCTI BUPAXEHHS y HHUX KaTeropii
NPEUEACHTHOCT], SIKY MM IIMPOKO PO3YMIEMO SIK  BIICWIKY JO
3arajbHOBIJJOMHMX MOJiH, TEKCTIB, IMEH TOIIO, III0 Majy MiCle paHilie, 1 SKi
MOB’sI3aH1 3 TEBHUM HAaOOpPOM KOHOTAlllM, TaK 3BaHUMHU IIPEICICHTHUMHU
dbenomenam [17]. Ockuibku, 3rigHo 3 B.B. Kpachux, npo0 uyucna
NpELEICHTHUX  BIAHOCATBHCS  (PEHOMEHHM, $KI J100pe BiJOMI  BCIM
MpeJCTaBHUKAM HaIllOHAJIBHO-JIIHIBOKYJBTYPHOI CIIUJIBHOTH, aKTyajdbHI B
KOTHITUBHOMY (MI3HABaJIbHOMY M €MOILIIITHOMY) TUIaHaX, i anessiis 10 AKUX
MOCTIMHO TMOHOBJIIOETHCS Yy MOBJIEHHI TMPEJICTABHUKIB HAIlIOHAJIBHO-
JIHTBOKYJIBTYPHOI cniuyibHOTH [17:44—45, 58], To MOXXHa TPHUITYCTUTH, IO
3HaYHA YaCTWHA aHTJIMCHKUX KYJIbTYPHUX CHUMBOJIB Oy/e MpereacHTHUMU
dbeHomMeHaMu. 30KpeMa, cepeJi CUMBOJIIB AHIIII MPeACTaBIICH] MPEeIeHTHI
iMeHa (James Bond, Sherlock Holmes, Robin Hood), ipenieneHTH1 CUTYyaIi
(Stonehenge, Magna Carta, The Co-Operative movement), TpeLeACHTHI
tekctu (Pride and Prejudice, Alice in Wonderland, The Domesday Book).

VY 3anexHocti Big cdepu TNOMMUPEHHS NpereAcHTHI (QeHoMeHn
NOAUISIIOTh HAa COLIlYMHO-NPEUENCHTHI (eHOMEHHU (BiAOMI CEpPEeAHbOMY
MPEACTAaBHUKOBI TOTO YH I1HIIOTO COIIIyMY Ta BXOJSATHh JO KOJEKTHUBHOIO
KOTHITUBHOTO TMPOCTOPY), HAIllOHAJIBbHO-NPEIEACHTHI (DeHoMeHHn (BiIoMi
CEepeHbOMY IPEJCTAaBHUKOBI JIHIBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTI Ta BXOMASTH O
KOTHITUBHOI 0a3u 11i€i CMUIBHOTH) Ta YHIBEPCAIBHO-TIPEIECICHTHI (PeHOMEH]1
(BiOM1 CydYacHIM cepedHiid JIOJWHI Ta BXOJSTh JO YHIBEPCAIbHOTO
KOTHITUBHOTO mpocTopy JroAcTBa) [17:50-51]. [leBHa yacTHHA aHTIIACHKUX
KyJbTYpPHUX CHUMBOJIIB € YHIBEpCATbHO-TIpELIeICHTHUMU eHoMeHamu (Alice
in Wonderland, James Bond, Sherlock Holmes, Robin Hood, Magna Carta,
Rolls-Royce, Westminster Abbey, Wimbledon, The Oxford English
dictionary, Winnie-the-Pooh, Pride and Prejudice, Stonehenge tomo). IHia
JacTHHA CHUMBOJIB (IMIpE/CTaBJICHA JIMIIEC B ONMUTYBAaHHSIX AHTJINIIB) — II€
HaIl[lOHAJIbHO-TIPELICACHTHI (PEHOMEHHM, BiJIOMI CEPEAHBOMY IPEIACTABHUKY
aHTJIIMCHKOTO CYyCHUIBCTBA, ajie HE 3aBXU BiJIoMi B CBiTi: The Peak District,
Punch and Judy, The Hay Wain, Coronation Street, Ordnance Survey Maps,
Mprs. Beeton’s Book of Household Ta 1H. Opnak, ans Toro, mo0 3
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YIEBHEHICTIO CTBEP/KYBaTH, YU € TOW YU TOW KYJIBTYpPHUH CHMBOJ
YVHIBEPCAJIbHO-, HAI[IOHAJIbHO- YW COIIlYMHO-TIPELEICHTHUM, HEO0OX1aHO
MOPOBECTH OUIBII IITUOOKI MIKKYJIBTYPHI JOCIIIKEHHS.

Y Xoal MOCHIPKEHHS MU TOMITHIM BUIAJIKU (PYHKIIIOHYBaHHS
KYJbTYPHUX CHMBOJIIB, 1[0 YBIMIIUIM 10 NIEPEIKY HAMSICKpaBIIINX CUMBOJIB
AHrmii, y SKOCTI TpeneAeHTHUX (EHOMEHIB Yy CydYacHIl aHTIMCHKIM
XYJIOKHINA nmiTeparypi. Y AeSKUX BHUMNAQAKaX MOCHUJIAHHS Ha MPEeUeACHTHUN
(beHOMEeH — KYJbTYpHUH CHMBOJI KpaiHH, MOXXE OYTH IMIUIIIIUTHUM,
HaIPUKIIA;

“I wished Rory was with me for support, but he hated modern art. He
refused to come and look at dead sharks in formaldehyde. He felt that a dead
shark was not an objet d’art, but a mouldy fish finger”. (Kathy Lette (“How
to kill your husband (and other handy household hints)”).

VY 1poMy YpUBKY aBTOp MOCHJIAE€THCA Ha 3HAKOBY POOOTY aHTJIIHCHKOIO
xynoxkauka Jlem’ena I'ipcra, mo mae Ha3By “@Di3udyHa HEMOXKIIUBICTh CMEPTI
B cBigomocTi xkuBux’ (“The Physical Impossibility of Death in the Mind of
Someone Living”), 1 siBjise cOO0O0 MEPTBY TUTPOBY aKyJsly B akBapiymi 3
dopmanpaerigoM. Lleit cuMBOJ YBIMIIIOB 110 TIepesiKy HaMOUIBIIIMX CUMBOJIIB
AHrmii y Burisial Hominauii Damien Hirst’s Shark.

Takum d9mHOM, OJHMM 13 CHmocoOiB  BepOaimizamii  KOHIICTTY
ENGLISHNESS € cucrema KyJbTypHUX CHUMBOJIB — MOBHHX MapKepiB
HalllIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CBIJIOMOCTI aHIJIIHIIB JIIHIBOKYJbTYPHOTO THILY,
Kl € WOro €THOKYJIBTYPHOIO CKJIaJ0BOIO, 1 Kl 00’ €KTUBYIOTh AHIJIIHCHKY
HaIlOHATBHO-KYJIBTYPHY 1ACHTUYHICTh Y MOBi. BiIbIIICTh aHTIIMCHKUX
KYJbTYPHUX CUMBOJIIB — KYJIbTYPHO-CTEPEOTHUIIHI, MPOTE 3yCTPIUAIOTHCA SIK
apXeTUIHI, Tak 1 Cy0’€KTUBHO-aBTOPCHKI CUMBOJM (y MyOJIIUCTUII Ta
XYJIOKHIN jiTeparypi). Y KyJIbTypHUX CHMBOJIaxX BIJ0oOpakeHi yci 0a30Bi
KOJIW AaHIJIMChKOI KYJIbTYpH, OJHAK MPEAMETHUM KOJ MpeACTaBICHUN
Hadmumpiie. Jleski KyJdbTypHI CHUMBOJM € TpereAeTHUMU (PEeHOMEHAMH —
YHIBEpCAIbHO-TIPELICACHTHI  (CUMBOJIM  “@HTJIHACHKOCTI”, BHOKPEMJICHI
aHTIIUISIMA Ta 1HO3EMISIMU) Ta HAL[IOHAJIBHO-MPELEICHTHI (BUOKpPEMIIEHI
aQHTITIATISIMA).

CrniBcTaBiieHHs KyJiabTypHUX cuMmBOiB KoHienty ENGLISHNESS —
MOBHHUX MAapKepiB aHTINCBhKOI HaIlOHAJbHO-KYJIBTYPHOI CBIJIOMOCTI Ta
CUMBOJIIB AHIII1, HA3BaHUX MPEICTABHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTYp, CBIIYUThH MPO
Te, 10 aHrMiIi vacrtime Bu3HadaroTh KoHienT ENGLISHNESS wuepes
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MOHATTA, 1[0 HA3UBAIOTh apTe(dakTH, a 1HO3EMIl — 4Yepe3 MOHATTA, W0
Ha3UBAIOTh PUCHU XapaKTepy aHTJINIIIB.

IlepcnekTMBO MOJAJIBIINX JOCHIIKeHb MOXE OyTH NpPOBEICHHS
acoI[laTUBHUX EKCIEPUMEHTIB CEepeJ] aHMIINIIB 1 MPEICTaBHUKIB 1HIIMX
KYJbTYp 3 METOI BUSBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH BITOOpaKEHHS KYJIbTYPHUX
CUMBOJIIB y KapTHHaX CBITY PI3HMUX MOB, a TaKOX BHU3HAYCHHS MICIA
KyJbTYPHUX CHUMBOJIB CEpell 1HIIMX JIIHTBOKYJbTYPHUX MOBHHUX MapKepiB
HaIllOHAJIbHO-KYJBTYPHOI CBIJOMOCTI aHTJIUIIIB.
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